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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Folgende grundlegende Sicherheitshinweise müssen beim Einsatz von elektrischen Geräten 
in jedem Fall berücksichtigt werden:

Bitte lesen Sie die folgenden Informationen für Sicherheit und sachgemäßen Gebrauch 
aufmerksam durch. Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und 
machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. Bewahren Sie 
diese Hinweise sorgfältig auf und geben Sie sie ggf. an Dritte weiter.

� Das Gerät ist ausschließlich für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
� Raclette-Grill ausschalten und immer den Stecker aus der Steckdose (ziehen Sie stets am Stecker – 

nicht am Kabel !) ziehen:
… wenn Sie das Gerät nicht benutzen 
… Zubehörteile anbringen
… das Gerät reinigen
… bei Störungen.

� Schützen Sie Kinder vor den Gefahren elektrischer Geräte und lassen Sie diese niemals unbeauf-
sichtigt. Wählen Sie den Standort des Gerätes deshalb so, dass Kinder keinen Zugriff darauf haben.
Achten Sie zudem darauf, dass das Kabel nicht herunterhängt.

� Prüfen Sie das Kabel und das Gerät regelmäßig auf Schäden. Das Gerät bei Schäden jeglicher Art 
nicht in Betrieb nehmen.

� Reparieren Sie elektrische Geräte niemals selbst. Lassen Sie defekte, beschädigte Geräte oder Kabel  
nur vom Kundendienst untersuchen und repararieren. Die zuständige Servicestelle Ihres Landes 
entnehmen Sie bitte der Garantiekarte.

� Halten Sie das Gerät bzw. Kabel fern von Hitze, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, 
scharfen Kanten etc.

� Benutzen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt. Schalten Sie es – auch für kurze Momente –
immer aus, wenn Sie es nicht benutzen.

� Verwenden Sie nur Original-Zubehör.
� Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
� Das Gerät darf in keinem Fall in Wasser oder andere Flüssigkeiten eingetaucht werden 

oder damit in Berührung kommen. Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen.
� Sollte das Gerät dennoch feucht oder nass geworden sein, ziehen Sie sofort den Netzstecker 

aus der Steckdose. Niemals ins Wasser greifen !
� Raclette-Grill niemals zweckentfremdet verwenden.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR DIESES GERÄT

� Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsabstand zu brennbaren Materialien und leicht 
entzündlichen Gegenständen wie z.B. Möbeln, Gardinen, Vorhänge, Wanddekorationen usw.. 
Erhöhte Brandgefahr!

� Raclette-Grill auf eine ebene, wärmebeständige Fläche stellen.
� Vor dem Anbringen oder Entfernen von Zubehör, vor dem Reinigen und vor dem Wegstellen 

das Gerät immer auskühlen lassen.
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� Niemals Wasser in Fett schütten !
� Das Gerät wird sehr heiß ! Nur an den dafür vorgesehenen Griffen anfassen.

GERÄTEBESCHREIBUNG

� abnehmbare Grill-/Warmhalteplatte � Raclette-Pfännchen mit wärmeisolierten Griffen
	 Heizspirale � Thermostat-Regler

 Grill-/Warmhalteplattenhalterung � Kontroll-Lampe 
� Gehäuse � Kabelaufwicklung (Geräteunterseite)
� Ablagefläche für Raclette-Pfännchen

TECHNISCHE DATEN

Bemessungsspannung: 230 V ~ 50 Hz
Bemessungsaufnahme: 1200 Watt
Schutzklasse: I

INBETRIEBNAHME

• Das Gerät vor der ersten Inbetriebnahme ca. 5 Minuten ohne Grillgut betreiben, damit sich die 
Schutzschichten entfernen können. Eine leichte Rauchentwicklung ist normal. Sorgen Sie für 
ausreichende Belüftung. 

• Raclette-Pfännchen mit Antihaft-Beschichtung: Fetten Sie die Pfännchen � und die Grillplatte � 

leicht ein und stellen Sie die Raclette-Pfännchen in die Ablageflächen �. 
• Reinigen Sie die Pfännchen und die abnehmbare Grillplatte im abgekühlten Zustand in einem Spülbad. 

� Das Gerät ist nun betriebsbereit.

BEDIENUNG DES RACLETTE-GRILLS

1. Schneiden Sie alle Zutaten für Grill und Pfännchen möglichst in kleine Stücke oder Scheiben.
2. Fetten Sie die Pfännchen � und die Grillplatte � leicht ein 
3. Schließen Sie nun den Raclette-Grill an. Hierzu das Gerätekabel abwickeln und den Stecker in eine 

vorschriftsmäßig installierte Schutzkontakt-Steckdose, 230 V ~ 50 Hz, stecken.
4. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Thermostat-Regler � in die maximale Heizstufe (MAX.) 

einstellen und lassen Sie das Gerät ca. 10 Minuten vorheizen. 
HINWEIS: Der Thermostat-Regler � ist stufenlos regelbar. Die Kontroll-Lampe � zeigt den 
momentanen Betriebszustand an (EIN=Kontroll-Lampe leuchtet,  AUS=Kontroll-Lampe aus).

5. Legen Sie das Grillgut auf die Grillplatte �. In den Pfännchen � können Sie Zutaten nach Ihrer 
Wahl mit Käse überbacken, z.B. Champignons, Schinken oder entsprechend kleine belegte Brote.
ACHTUNG: Um die Antihaft-Beschichtung der Grillplatte und der Pfännchen nicht zu beschädigen, 
das Grillgut auf der Grillplatte � mit einem Holzspatel oder ähnlichem wenden oder entnehmen 
bzw. Überbackenes mit den mitgelieferten Holzschiebern aus den Pfännchen lösen.   

6. Sie können die Grillplatte � auch als Warmhalteplatte benutzen. Stellen Sie hierfür den Thermostat-
Regler � in die minimale Heizstufe (MIN.) ein. 

7. Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose. Lassen Sie das Gerät abkühlen 
und reinigen sie es wie unter »Reinigung« beschrieben. 
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REINIGUNG

• Vor jeder Reinigung immer den Netzstecker aus der Steckdose ziehen und warten, bis das Gerät 
vollständig abgekühlt ist.

• Reinigen Sie die abnehmbare Grillplatte �, die Raclette-Pfännchen � und die mitgelieferten 
Holzschieber in einem Spülbad.

• Verwenden Sie zur Reinigung keine spitzen Gegenstände, da sonst die Antihaft-Beschichtung 
beschädigt werden könnte.

• Das Gehäuse � des Gerätes können Sie mit einem angefeuchteten Spültuch abwischen. 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Germany, 
erklären hiermit für dieses Produkt die Übereinstimmung mit folgenden EG-Richtlinien:

EG-Niederspannungsrichtlinie: 73/23/EEC
Elektromagnetische Verträglichkeit: 89/336 EEC
Angewandte harmonisierte Normen: EN 60335-1:1994; A11:1995; 

A1:1996; A12:1996; A13:1998; A14:1998
EN 60335-2-9:2000

Marke: BIFINETT
Gerätetyp/Type: KH 398 
Bezeichnung des Gerätes: RACLETTE-GRILL

Bochum, 30.04.2002

Hans Kompernaß
- Geschäftsführer - 
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INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Les instructions de sécurité fondamentales suivantes doivent être prises en compte dans tous les 
cas lors de l'utilisation d'appareils électriques:

Lisez attentivement les informations suivantes relatives à la sécurité et à l'utilisation 
correcte de l'appareil. Avant la lecture, ouvrez la page comportant les illustrations et 
familiarisez-vous avec l'ensemble des fonctions de l'appareil. Conservez ces instructions 
avec soin et remettez-les à des tiers le cas échéant.

� L'appareil est destiné uniquement à un usage privé, et non à un usage commercial.
� Eteindre l'appareil à raclette/gril et débrancher toujours la prise de courant (tirez sur la prise, 

pas sur le cordon !):
… lorsque vous n'utilisez pas l'appareil
… lorsque vous montez des accessoires sur l'appareil
… lorsque vous nettoyez l'appareil
… en cas de défauts.

� Protégez les enfants des dangers provenant d'appareils électriques et ne les laissez jamais sans 
surveillance. Installez et rangez l'appareil dans un lieu inaccessible aux enfants. De plus, veillez à 
ce que le cordon ne pende pas.

� Contrôlez régulièrement le cordon et l'appareil en vue de détecter d'éventuels endommagements. 
En cas de dommages quelconques, ne pas mettre l'appareil en marche.

� Ne réparez jamais vous-même des appareils électriques. Faites examiner et réparer les appareils 
et les câbles défectueux ou endommagés uniquement par un SAV. Pour le SAV compétent pour votre 
pays, consultez le bon de garantie.

� Tenir l'appareil et le câble éloignés de toute source de chaleur, des rayons directs du soleil, 
de l'humidité, d'arêtes vives etc...

� Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant le fonctionnement. Eteignez-le toujours – 
même pour quelques minutes – si vous ne l'utilisez pas.

� Utilisez uniquement des accessoires d'origine.
� N'utilisez pas l'appareil à l'extérieur.
� L'appareil ne doit en aucun cas être plongé dans l'eau ou d'autres liquides ni entrer en contact 

avec ceux-ci. N'utilisez pas l'appareil si vous avez les mains mouillées ou humides.
� Si l'appareil a malgré tout été humidifié ou mouillé, débranchez immédiatement la prise. Ne jamais

mettre les mains dans l'eau !
� Ne jamais utiliser l'appareil à raclette/gril pour un usage autre que l'usage prévu.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES
POUR CET APPAREIL

� Respectez un écart de sécurité suffisant entre l'appareil et les matériaux inflammables tels 
que meubles, doubles-rideaux, rideaux, décorations murales etc. Danger d'incendie important !

� Installer l'appareil à raclette/gril sur une surface plane et résistante à la chaleur.
� Avant l'ajout ou le retrait d'accessoires et avant le nettoyage et le rangement de l'appareil, 

le laisser toujours refroidir complètement.

�
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� Ne jamais verser d'eau sur les matières grasses !
� L'appareil devient très chaud ! Ne le toucher qu'au niveau des poignées prévues à cet effet.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

� Plaque gril/chauffe-plats amovible � Surface de dépôt des poêlons 
	 Spirale chauffante � Poêlons à poignées isolantes

 Dispositif de fixation � Thermostat

de la plaque gril/chauffe-plats � Voyant de contrôle
� Boîtier � Enroulement du cordon (dessous de l'appareil)

DONNEES TECHNIQUES

Tension de référence: 230 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée de référence: 1200 watt
Classe de protection: I

MISE EN SERVICE

• Avant la première mise en service, faire fonctionner l'appareil sans aliments à nu afin que 
les couches protectrices soient éliminées. Une légère apparition de fumée est normale. Assurez 
une aération suffisante.

• Poêlons anti-adhérents: graissez légèrement les poêlons � et la plaque gril � et déposez 
les poêlons aux surfaces prévus �.

• Lavez les poêlons et la plaque gril amovible refroidis dans un bain de vaisselle.
� L'appareil est alors prêt au fonctionnement.

UTILISATION DE L'APPAREIL A RACLETTE/GRIL

1. Découpez tous les ingrédients pour le gril et les poêlons en petits morceaux ou en tranches.
2. Graissez légèrement les poêlons � et la plaque gril �.
3. Brancher l'appareil à raclette/gril. Pour ce faire, dérouler le cordon de l'appareil et brancher 

la prise dans une prise murale à contact de protection correctement installée, 230 V ~ 50 Hz.
4. Mettez l'appareil en marche en tournant le thermostat � au niveau maximal (MAX.), et laissez 

l'appareil préchauffer pendant env. 10 minutes.
AVIS: le thermostat � est réglable en continu. Le voyant de contrôle � indique l'état de service 
actuel (MARCHE=voyant de contrôle allumé, ARRET=voyant de contrôle éteint).

5. Posez les aliments sur la plaque gril �. Vous pouvez, dans les  poêlons �, gratiner avec 
du fromage les aliments de votre choix, par exemple des champignons de Paris, du jambon 
ou des petits pains garnis.
ATTENTION: afin de ne pas endommager le revêtement anti-adhérent de la plaque gril 
et des poêlons, prendre les aliments grillés sur la plaque gril � à l'aide d'une spatule de bois 
ou d'un objet comparable et détacher les aliments gratinés dans les poêlons à l'aide des racloirs fournis.

6. Vous pouvez également utiliser la plaque gril � en plaque chauffe-plats. Pour ce faire, mettez 
le thermostat � sur le niveau minimum (MIN.).

7. Après l'usage, débranchez la prise de la prise murale. Laissez l'appareil refroidir et nettoyez-le 
comme il l'est décrit au point »Nettoyage«.
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NETTOYAGE

• Avant le nettoyage, débrancher toujours la prise et attendre jusqu'à ce que l'appareil soit 
complètement refroidi.

• Nettoyez dans un bain de vaisselle la plaque gril amovible �, les poêlons � et les racloirs fournis.
• Evitez d'utiliser pour le nettoyage des objets pointus, le revêtement anti-adhérent pouvant être 

endommagé.
• Vous pouvez essuyer le boîtier � de l'appareil avec un chiffon de vaisselle légèrement humide.

CERTIFICAT DE CONFORMITE

Le société Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Allemagne, 
certifie par le présent document que ce produit est conforme aux directives européennes suivantes:

Directive de la CE sur les basses tensions: 73/23/EEC
Compatibilité électromagnétique: 89/336 EEC
Normes correspondantes applicables: EN 60335-1:1994; A11:1995; 

A1:1996; A12:1996; A13:1998; A14:1998
EN 60335-2-9:2000

Marque : BIFINETT
Machine/type : KH 398
Désignation : RACLETTE/GRIL

Bochum, le 30.04.2002

Hans Kompernaß
- Directeur/Gérant-
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De onderstaande fundamentele veiligheidsinstructies moeten altijd worden opgevolgd bij 
het gebruik van elektrische apparaten:

Lees de onderstaande informatie voor veiligheid en deskundig gebruik zorgvuldig door. 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak uzelf vertrouwd 
met alle functies van het apparaat. Bewaar de handleiding zorgvuldig en geef hem 
eventueel door aan derden.

� Het apparaat is uitsluitend bestemd voor privé gebruik en niet voor commerciële doeleinden.
� Schakel de raclettegrill uit en trek altijd de steker uit de contactdoos (trek alleen aan de steker, 

niet aan de kabel!):
… wanneer u het apparaat niet gebruikt
… hulpstukken aanbrengt
… het apparaat reinigt
… bij storingen.

� Bescherm kinderen tegen de gevaren van elektrische apparaten en laat hen nooit zonder toezicht 
met het apparaat hanteren.

� Kies altijd een dusdanige bewaarplaats dat het apparaat onbereikbaar is voor kinderhanden.
� Let bovendien op dat de kabel niet omlaag hangt.
� Controleer het apparaat en de kabel regelmatig op beschadigingen. Bij ongeacht welke schade 

mag het apparaat niet meer worden gebruikt.
� Repareer elektrische apparaten nooit zelf. Laat defecte, beschadigde apparaten of kabels 

alleen onderzoeken en repareren door de technische dienst. Het adres van de voor uw land 
verantwoordelijke technische dienst staat op de garantiekaart vermeld.

� Houd het apparaat en de kabel verwijderd van hitte, directe zonnestralen, vocht, scherpe kanten enz.
� Laat het apparaat nooit ingeschakeld zonder toezicht achter. Schakel het – ook gedurende korte 

tijd – steeds uit wanneer u het niet gebruikt.
� Gebruik alleen originele accessoires.
� Gebruik het apparaat niet in de open lucht.
� Het apparaat mag in geen geval in water of andere vloeistoffen gedompeld worden of daarmee 

in contact komen. Gebruik het apparaat niet met vochtige of natte handen.
� Wanneer het apparaat toch vochtig of nat is geworden, moet u de steker onmiddellijk uit de 

contactdoos trekken ! Nooit in het water grijpen !
� Gebruik de raclettegrill nooit voor andere doeleinden.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR DIT APPARAAT

� Houd voldoende veiligheidsafstand tot brandbare materialen zoals meubels, gordijnen, vitrage, 
wanddecoraties enz. Verhoogd brandgevaar !

� Plaats de raclettegrill op een vlakke, warmtebestendige ondergrond.
� Laat het apparaat altijd eerst afkoelen voordat u accessoires aanbrengt of verwijdert, voordat 

u het reinigt of opbergt.
� Giet nooit water in heet vet !
� Het apparaat wordt zeer heet! Pak het alleen beet aan de daarvoor bedoelde handgrepen.

�
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

� Afneembare grill-/warmhoudplaat � Raclettepannetjes met geïsoleerde handgrepen 
	 Verwarmingsspiraal � Thermostaatregelaar 

 Houder voor grill-/warmhoudplaat � Controlelamp
� Behuizing � Kabeloprolling (onderzijde apparaat)
� Plankje voor raclettepannetjes

TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning: 230 V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen: 1200 Watt
Isolatieklasse: I

INGEBRUIKNAME

• Schakel het apparaat vóór de eerste ingebruikname ca. 5 minuten zonder grillgoed in, zodat de 
beschermlaag verwijderd wordt. Een lichte rookontwikkeling is normaal. Zorg wel voor voldoende 
ventilatie.

• Raclettepannetjes met niet-hechtende laag: vet de pannetjes � en de grillplaat � een beetje 
in en zet de raclettepannetjes in de uitsparingen �.

• Reinigde pannetjes en de afneembare grillplaat in afgekoelde toestand in een sopje.
� Het apparaat is nu gereed voor gebruik.

BEDIENING VAN DE RACLETTEGRILL

1. Snijd alle ingrediënten voor grill en pannetjes in zo klein mogelijke stukjes of schijfjes.
2. Vet de pannetjes � en de grillplaat � enigszins in.
3. Sluit de raclettegrill aan. Rol hiertoe de kabel van het apparaat af en sluit de steker 

aan op een correct geïnstalleerde en geaarde contactdoos 230 V ~ 50 Hz.
4. Schakel het apparaat in door de thermostaatregelaar � op de maximale verwarmingsstand (MAX.) 

in te stellen en laat het apparaat ca. 10 minuten voorverwarmen.
OPMERKING: de thermostaatregelaar � is variabel regelbaar. De controlelamp � geeft de actuele 
bedrijfsarts aan (AAN = controlelamp brandt, UIT = controlelamp uit).

5. Leg het grillgoed op de grillplaat �. In de pannetjes � kunt u ingrediënten naar eigen keuze 
met kaas gratineren, bijv. champignons, ham of kleine stukjes belegd brood.
OPGELET: om de niet-hechtende laag van de grillplaat en de pannetjes niet te beschadigen 
moet u het grillgoed op de grillplaat � met een houten spatel of dergelijke omdraaien of wegnemen 
resp. gegratineerde ingrediënten met de meegeleverde houten spatels uit het pannetje losmaken.

6. U kunt de grillplaat � ook gebruiken als warmhoudplaat. Zet de thermostaatregelaar � hiervoor 
op de minimale verwarmingsstand (MIN.).

7. Trek na gebruik altijd eerst de netsteker uit de contactdoos. Laat het apparaat afkoelen en reinig 
het zoals onder “Reiniging” beschreven staat.
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REINIGING

• Trek altijd eerst de steker uit de contactdoos en wacht tot het apparaat is afgekoeld voordat 
u het reinigt. 

• Reinig de afneembare grillplaat �, de raclettepannetjes � en de meegeleverde houten spateltjes 
in een sopje.

• Gebruik geen scherpe voorwerpen voor de reiniging omdat daarmee de niet-hechtende laag 
kan worden beschadigd.

• U kunt de behuizing � van het apparaat reinigen met een vochtige doek.

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Duitsland, verklaren 
hiermede dat dit product overeenstemt met de volgende EG-richtlijnen:

EG-laagspanningsrichtlijn: 73/23/EEC
Elektromagnetische compatibiliteit: 89/336 EEC
Aangewende, aangepaste normen: EN 60335-1:1994; A11:1995; 

A1:1996; A12:1996; A13:1998; A14:1998
EN 60335-2-9:2000

Merk: BIFINETT
Machine/type: KH 398
Machinenaam: RACLETTEGRILL

Bochum, 30.04.2002

Hans Kompernaß
- Directeur - 
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√È ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ˘fi„Ë 

Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ: 

¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 

·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È ÙË ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË. ¶ÚÒÙ· ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ÛÂÏ›‰· ÌÂ ÙÈ˜ ÂÈÎfiÓÂ˜ Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· 

ÂÍÔÈÎÂÈˆıÂ›ÙÂ ÌÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· 

ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË Î·È ‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ÛÂ ÙÚ›ÙÔ˘˜.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ Î·È fi¯È ÁÈ· Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË.

� ∫ÏÂ›ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· Raclette Î·È ÙÚ·‚¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· (ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÙÔ ÊÈ˜ 

Î·È fi¯È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ!):

… fiÙ·Ó ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹

… Î·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ

… Î·Ù¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

… ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜.

� ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ Ù· ·È‰È¿ ·fi ÙÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È ÌËÓ ÙÈ˜ ·Ê‹ÓÂÙÂ 

ÔÙ¤ ¯ˆÚ›˜ ÂÔÙÂ›·. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi, ÂÈÏ¤ÁÂÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ Ê‡Ï·ÍË˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ù· ·È‰È¿ Ó· 

ÌËÓ ¤¯Ô˘Ó ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∂ÈÏ¤ÔÓ, ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ ÎÚ¤ÌÂÙ·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ 

Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ.

� ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÁÈ· ÊıÔÚ¤˜. ªË ı¤ÙÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ó ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ‚Ï¿‚Ë.

� ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÂÛÂ›˜ ÔÈ ›‰ÈÔÈ ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜. ∞Ó·ı¤ÛÙÂ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô Î·È ÙËÓ 

ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ‹ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Ô˘ Â›Ó·È ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ‚Ï¿‚Â˜ 

ÛÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ. ™¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÚÌfi‰È· ˘ËÚÂÛ›· Û¤Ú‚È˜ ÙÔ˘ 

ÎÚ¿ÙÔ˘˜ Û·˜, ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ·Ó·ÙÚ¤ÍÂÙÂ ÛÙËÓ Î¿ÚÙ· ÂÁÁ‡ËÛË˜.

� ∫Ú·Ù¿ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ˙¤ÛÙË, ¤ÎıÂÛË ÛÙËÓ ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·, 

˘ÁÚ·Û›·, ·È¯ÌËÚ¤˜ ÁˆÓ›Â˜ ÎÏ. 

� ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ˘fi ÂÔÙÂ›·. ∫ÏÂ›ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹- ·ÎfiÌ· Î·È 

ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿ ÏÂÙ¿- ÂÊfiÛÔÓ ‰ÂÓ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ. 

� ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ·˘ıÂÓÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ˘·›ıÚÈÔ ¯ÒÚÔ.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË Ó· ‚˘ı›˙ÂÙ·È ÛÂ ÓÂÚfi ‹ ¿ÏÏ· ˘ÁÚ¿ Ì¤Û· ‹ 

Ó· ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ·˘Ù¿. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ‹ ˘ÁÚ¿ ¯¤ÚÈ·.

� øÛÙfiÛÔ, ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú·¯Â› ÌÂ Î¿ÔÈÔ ÙÚfiÔ ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·. ™Â 

Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË ÌË ‚¿ÏÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ÛÙÔ ÓÂÚfi!

� ¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· Raclette ÁÈ· ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÎÔfi. 

∂π¢π∫∂™ À¶√¢∂π•∂π™ ∞™º∞§∂π∞™ 

°π∞ ∆∏¡ ¶∞ƒ√À™∞ ™À™∫∂À∏

� ∫Ú·Ù¿ÙÂ Ì›· Â·ÚÎ‹ ·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·fi Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÏÈÎ¿ Î·È ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· fiˆ˜ .¯. 

¤ÈÏ·, ÎÔ˘ÚÙ›ÓÂ˜, ‰È·ÎÔÛÌ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ›¯ˆÓ ÎÏ.

� ∆ÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· Raclette ÛÂ Ì›· Â›Â‰Ë Î·È ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ ÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 

ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. 

� ∞Ê‹ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÚÈÓ ÙËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ‹ ·Ê·›ÚÂÛË ÙˆÓ 

ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ, ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi Î·È ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛ‹ ÙË˜ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ Ê‡Ï·ÍË˜. 

� ¶ÔÙ¤ ÌË Ú›¯ÓÂÙÂ ÓÂÚfi ÛÙ· Ï›Ë.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊÙ¿ÓÂÈ ÛÂ ÔÏ‡ ˘„ËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜! ¡· ÙËÓ ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÌfiÓÔ ·fi ÙÈ˜ 

ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÂ˜ Ï·‚¤˜.

�



¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∏™ 

� ∞ÔÛÒÌÂÓË Ï¿Î· ÁÎÚÈÏ/ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎ‹ Ï¿Î·

	 ∞ÓÙ›ÛÙ·ÛË 


 ™˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹Ú·˜ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎ‹˜ Ï¿Î·˜/ Ï¿Î·˜ ÁÎÚÈÏ

� ¶ÂÚ›‚ÏËÌ·

� £‹ÎÂ˜ ÁÈ· Ù· Ù·„¿ÎÈ· Raclette 

� ∆·„¿ÎÈ· Raclette ÌÂ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎ¤˜ Ï·‚¤˜

� £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜

� §˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘

� ªË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÂÚÈÙ‡ÏÈÍË˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ (Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜)

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ 

∂ÈÙÚÂfiÌÂÓË Ù¿ÛË: 230 V – 50 Hz

™˘Ì‚·ÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜: 1200 Watt

∫·ÙËÁÔÚ›· ÚÔÛÙ·Û›·˜:  π

£∂™∏ ™∂ §∂π∆√Àƒ°π∞

ñ ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÚÒÙË ¯Ú‹ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÚ›Ô˘ 5 ÏÂÙ¿ ¯ˆÚ›˜ Ó· 

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÚfiÊÈÌ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÁÎÚÈÏ, ÁÈ· Ó· ·ÔÌ·ÎÚ˘ÓıÔ‡Ó ÔÈ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¤˜ ÛÙÚÒÛÂÈ˜. 

∏ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ÌÈÎÚ‹˜ ÔÛfiÙËÙ·˜ Î·ÓÔ‡ Â›Ó·È Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ· Â·ÚÎ‹ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi.

ñ ∆·„¿ÎÈ· Raclette ÌÂ ·ÓÙÈÎÔÏÏËÙÈÎ‹ Â›ÛÙÚˆÛË: §·‰ÒÓÂÙÂ ÂÏ·ÊÚÒ˜ Ù· Ù·„¿ÎÈ· � Î·È ÙËÓ 

Ï¿Î· ÙÔ˘ ÁÎÚÈÏ � Î·È ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Ù· Ù·„¿ÎÈ· Raclette ÛÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ı‹ÎÂ˜ �.

ñ ∞ÊÔ‡ ÛÙÂÁÓÒÛÔ˘Ó Ù· Ù·„¿ÎÈ· Î·È Ë ·ÔÛÒÌÂÓË Ï¿Î· ÙÔ˘ ÁÎÚÈÏ Ù· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÌÂ ¿ÊıÔÓÔ 

ÓÂÚfi.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌË ÚÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

Ãƒ∏™∏ ∆√À °∫ƒπ§ °π∞ RACLETTE    

1. ∫fi‚ÂÙÂ fiÏ· Ù· ˘ÏÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔ ÁÎÚÈÏ Î·È Ù· Ù·„¿ÎÈ· ÛÂ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÌÈÎÚ¿ ÎÔÌÌ¿ÙÈ· ‹ Ê¤ÙÂ˜.

2. §·‰ÒÓÂÙÂ ÂÏ·ÊÚÒ˜ Ù· Ù·„¿ÎÈ· � Î·È ÙËÓ Ï¿Î· ÙÔ˘ ÁÎÚÈÏ �.

3. ™˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· Raclette. °È· ÙÔ ÛÎÔfi ·˘Ùfi, ÍÂÙ˘Ï›ÁÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ‚¿˙ÂÙÂ 

ÙÔ ÊÈ˜ ÛÂ Ì›· Ú›˙· ÌÂ ÚÔÛÙ·Û›· Â·Ê‹˜ Ô˘ ¤¯ÂÈ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ 

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜, 230 V ~  50 Hz.

4. ∂ÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË � ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ‚·ıÌ›‰· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ 

(MAX.) Î·È ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ˙ÂÛÙ·ıÂ› ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 10 ÏÂÙ¿.

À¶√¢∂π•∏: √ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ � Â›Ó·È ·‚·ıÌ›‰ˆÙ· Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ˜. ∏ Ï˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ � ‰Â›¯ÓÂÈ 

ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (∂¡∆√™= Ë Ï˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ·Ó¿‚ÂÈ, ∂∫∆√™= Ë Ï˘¯Ó›· 

ÂÏ¤Á¯Ô˘ Û‚‹ÓÂÈ).

5.  ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÙÚfiÊÈÌ· ÁÈ· „‹ÛÈÌÔ ¿Óˆ ÛÙËÓ Ï¿Î· ÙÔ˘ ÁÎÚÈÏ �. ™Ù· Ù·„¿ÎÈ· � ÌÔÚÂ›ÙÂ 

Ó· „‹ÛÂÙÂ ˘ÏÈÎ¿ ÙË˜ ÂÈÏÔÁ‹˜ Û·˜ ÌÂ Ù˘Ú›, .¯. Ì·ÓÈÙ¿ÚÈ·, ˙·ÌfiÓ ‹ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÈÎÚ¿ Û¿ÓÙÔ˘ÈÙ˜.

¶ƒ√™√Ã∏: °È· Ó· ÌËÓ Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÈÎÔÏÏËÙÈÎ‹ ÂÈÎ¿Ï˘„Ë ÙË˜ Ï¿Î·˜ ÙÔ˘ ÁÎÚÈÏ ‹ 

Ù· Ù·„¿ÎÈ·, Á˘Ú›˙ÂÙÂ Ù· ÙÚfiÊÈÌ· Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ Ï¿Î· ÙÔ˘ ÁÎÚÈÏ � ÌÂ Ì›· Í‡ÏÈÓË 

ÎÔ˘Ù¿Ï· ‹ ·ÚfiÌÔÈÔ Ì·ÁÂÈÚÈÎfi ÛÎÂ‡Ô˜ Î·È ‚Á¿˙ÂÙÂ ·fi Ù· Ù·„¿ÎÈ· Ù· ˘ÏÈÎ¿ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó „ËıÂ› 

ÌÂ ÙËÓ Í‡ÏÈÓË Û¿ÙÔ˘Ï· Ô˘ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙËÛ˘ÛÎÂ˘·Û›·.

6. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ Ï¿Î· ÙÔ˘ ÁÎÚÈÏ � Î·È ˆ˜ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎ‹ Ï¿Î·. °È· ÙÔ 

ÛÎÔfi ·˘Ùfi, ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË � ÛÙËÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ‚·ıÌ›‰· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ (ªπ¡).

7. ªÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ Î·È 

Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· «∫·ı·ÚÈÛÌfi˜».
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∫∞£∞ƒπ™ª√™         

ñ ¶ÚÈÓ ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÙÚ·‚¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· Î·È 

ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹.

ñ ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙËÓ ·ÔÛÒÌÂÓË Ï¿Î· ÙÔ˘ ÁÎÚÈÏ �, Ù· Ù·„¿ÎÈ· Raclette � Î·È ÙÈ˜ Í‡ÏÈÓÂ˜ 

Û¿ÙÔ˘ÏÂ˜ ÌÂ ¿ÊıÔÓÔ ÓÂÚfi.

ñ ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·È¯ÌËÚ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Î·Ù¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Ë ·ÓÙÈÎÔÏÏËÙÈÎ‹ 

ÂÈÎ¿Ï˘„Ë ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ›. 

ñ ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· � ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ ¤Ó· ‚ÚÂÁÌ¤ÓÔ ·Ó›. 

¢∏§ø™∏ π™√¢À¡∞ªπ∞™

∂ÌÂ›˜, Komperna› Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Germany, 

‰ËÏÒÓÔ˘ÌÂ ÌÂ ÙÔ ·ÚfiÓ ÙËÓ ÈÛÔ‰˘Ó·Ì›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ·˘ÙÔ‡ ÌÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ 

Î·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈÂ˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜:

∫·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈ· ÁÚ·ÌÌ‹ ÙË˜ ∂∫ 

ÂÚ› ¯·ÌËÏ‹˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Ù¿ÛË˜: 73/23/EEC

∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎfi˜ Û˘Ì‚È‚·ÛÌfi˜: 89/336 EEC

∂Ê·ÚÌÔ˙fiÌÂÓÔÈ ÂÓ·ÚÌÔÓÈÛÌ¤ÓÔÈ 

Î·ÓÔÓÈÛÌÔ›: EN 60335-1:1994; A11:1995; 

A1:1996; A12:1996; A13:1998; A14:1998

EN 60335-2-9:2000

Type: BIFINETT KH398

Bochum, 30.04.2002

Hans Komperna›

- ¢ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ Î·Ù·ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ -
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